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GENERAL TERMS AND CONDITIONS OF 
CONVERTERTEC POLAND SP. Z O. O.  

OGÓLNE WARUNKI UMÓW CONVERTERTEC 
POLAND SP. Z O. O. 

1. Scope of Application 1. Zakres zastosowania 

1.1. These General Terms and Conditions shall 
apply to all agreements concluded by 
ConverterTec Poland spółka z ograniczoną 
odpowiedzialnością, with its registered office in 
Brzegi, address: ul. Trakt Ojca Św. Franciszka 1, 
32-002 Brzegi, registered at the National Court 
Register kept by the District Court for Krakow-
Śródmieście in Krakow, XII Economic 
Department No. KRS 0000740656, tax 
identification number (NIP): 7010832326, 
statistical number (REGON): 380760713, share 
capital: PLN 1,500,000.00,   hereinafter referred 
to as the “Buyer”, and set out, inter alia, the rules 
for placing and executing Orders for the 
purchase of products (including semi-finished 
products) used in the conduct of its business, 
hereinafter referred to as the “Products”, from 
contractors, hereinafter referred to as the 
“Supplier”.  
The General Terms and Conditions, hereinafter 
also referred to as “GTCs,” form an integral part 
of each Order together with the provisions of 
the Framework Supply Agreement, and apply to 
the extent that they have not been amended or 
repealed by the Framework Supply Agreement, 
and constitute an Appendix to the Framework 
Supply Agreement. In the event of any 
discrepancy between the provisions of the 
Framework Supply Agreement and these GTCs, 
the provisions of the Framework Supply 
Agreement shall prevail. 
However, in the absence of a signed Framework 
Supply Agreement, these General Terms and 
Conditions shall constitute the full and 
exclusive terms of the agreement between the 
Parties. 

1.1. Niniejsze Ogólne Warunki Umów stosuje się 
do wszystkich umów zawartych przez 
ConverterTec Poland spółka z ograniczoną 
odpowiedzialnością z siedzibą w Brzegach, 
adres: ul. Trakt Ojca św. Franciszka 1, 32-002 
Brzegi, wpisaną do KRS prowadzonego przez Sąd 
Rejonowy dla Krakowa-Śródmieścia w Krakowie, 
XII Wydział Gospodarczy  nr KRS 0000740656, 
numer identyfikacji podatkowej (NIP): 
7010832326, numer statystyczny (REGON): 
380760713, kapitał zakładowy: 1.500.000,00 zł, 
zwaną dalej „Odbiorcą”, w tym określają zasady 
składania i realizacji Zamówień w celu nabycia 
produktów (w tym półproduktów) lub usług, 
zwanych dalej „Produktami”, od kontrahentów, 
zwanych dalej „Dostawcą”.  
Ogólne Warunki Umów, zwane dalej również 
„OWU”, stanowią integralną część każdego 
Zamówienia wraz z postanowieniami Ramowej 
Umowy Dostaw, przy czym mają zastosowanie 
w zakresie, w jakim nie zostały zmienione lub 
uchylone przez Ramową Umowę Dostaw, 
i stanowią Załącznik do Ramowej Umowy 
Dostaw. W przypadku rozbieżności pomiędzy 
postanowieniami Ramowej Umowy Dostaw 
a niniejszymi OWU, wiążące są postanowienia 
Ramowej Umowy Dostaw. 
W przypadku braku podpisanej Ramowej Umowy 
Dostaw, niniejsze OWU stanowią pełne 
i wyłączne warunki umowy pomiędzy Stronami 

1.2. All of the aforementioned agreements 
concluded by the Buyer with the Suppliers shall 
be hereinafter referred to as the „the 
Agreement” or if they refer to individual orders 
- "Order". 

1.2. Wszelkie wymienione wyżej umowy 
zawierane przez Odbiorcę z Dostawcami, zwane 
będą dalej „Umową” lub jeżeli odnoszą się do 
pojedynczych zamówień – „Zamówieniem”. 

1.3. Any model contracts, including general 
terms and conditions or rules and regulations 
applied by the Supplier, including model 
contracts attached to the Supplier's subsequent 
statement of acceptance of the Order, are 

1.3. Jakiekolwiek wzorce umów, w tym ogólne 
warunki umów lub regulaminy stosowane przez 
Dostawcę, w tym także wzorce umowy załączone 
do późniejszego oświadczenia Dostawcy 
o przyjęciu Zamówienia, są niniejszym wyraźnie 
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hereby expressly excluded. Orders submitted by 
the Buyer may only be accepted by the Supplier 
without reserving any amendments or 
additions, even if such reservations do not 
materially alter the content of the Order. Any 
changes to the Order shall require, in order to 
be effective, the prior consent of the Buyer 
expressed in the form of an e-mail from the 
person authorized by the Buyer, otherwise 
being null and void.  

wyłączone. Zamówienia składane przez Odbiorcę 
mogą być przyjęte przez Dostawcę jedynie bez 
zastrzeżenia jakichkolwiek zmian lub 
uzupełnień, chociażby zastrzeżenia takie nie 
zmieniały istotnie treści Zamówienia. Wszelkie 
zmiany Zamówienia wymagają dla swej 
skuteczności uprzedniej zgody Odbiorcy 
wyrażonej w formie e-mail od osoby 
upoważnionej przez Odbiorcę, pod rygorem 
nieważności. 

1.4. The Supplier acknowledges that the Buyer is 
obliged to provide its customers with products 
of the highest quality due to the nature of its 
business and the specific requirements of the 
Buyer’s customers, which the Supplier is obliged 
to meet. In the event of a delay in the delivery 
of Products or the delivery of Products or 
components that do not meet quality standards 
to customers, the Supplier shall be charged 
contractual penalties or damages which may 
exceed the Supplier's remuneration, and shall 
also be liable for damages not only related to 
the Product, but also related to the delivery of 
the Product to the installation site at sea or in 
another hard-to-reach location.  

1.4. Dostawca przyjmuje do wiadomości, że 
Odbiorca zobowiązany jest wobec swoich 
klientów do dostarczania produktów najwyższej 
jakości, ze względu na charakter prowadzonej 
działalności oraz ze względu na szczegółowe 
wymagania klientów Odbiorcy, do spełnienia 
których zobowiązany jest Dostawca. 
W przypadku opóźnienia w dostawie Produktów 
lub dostarczenia klientom Produktów lub 
komponentów nie spełniających standardów 
jakości, Dostawca zostanie obciążony karami 
umownymi lub odszkodowaniami, które mogą 
przewyższać wynagrodzenie Dostawcy, a także 
ponosi odpowiedzialność odszkodowawczą nie 
tylko związaną z Produktem, ale także związaną 
z dostawą Produktu do miejsca montażu na 
morzu lub w innym trudno dostępnym miejscu.  

2. Subject of the Agreement and the Order  2. Przedmiot Umowy i Zamówienia  

2.1.  On the basis of an electronic (e-mail) or 
written Order, the Supplier undertakes to 
manufacture (produce) and deliver, in 
accordance with the Order, the Supplier Quality 
Management (SQM) document and the 
technical documentation of the Buyer, the 
Products ordered by the Buyer, while the Buyer 
undertakes to collect delivery of Products that 
are defect-free, in accordance with the  Order, 
including in accordance with the Buyer's 
technical documentation and these GTCs and to 
pay the price.  

2.1. Na podstawie elektronicznego (e-mail) lub 
pisemnego Zamówienia Dostawca zobowiązuje 
się do wyprodukowania (wytworzenia) 
i dostarczenia, zgodnie z Zamówieniem, 
dokumentem Supplier Quality Management 
(SQM) i dokumentacją techniczną Odbiorcy 
Produktów zamówionych przez Odbiorcę, 
natomiast Odbiorca zobowiązuje się odebrać 
niewadliwe, zgodne z Zamówieniem, w tym 
zgodne z dokumentacją techniczną Odbiorcy 
oraz niniejszymi OWU Produkty i zapłacić cenę. 

2.2. The parties' obligation to sell and purchase 
Products shall arise solely on the basis of an 
Order submitted by the Buyer and confirmed by 

2.2. Zobowiązanie stron do sprzedaży i zakupu 
Produktów powstaje wyłącznie na podstawie 
Zamówienia złożonego przez Odbiorcę 
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the Supplier or in accordance with the next 
sentence.  
the Order within two (2) working days of receipt, 
the Order shall be deemed to have been 
accepted by the Supplier without reservation. 
Such acceptance shall include full agreement to 
all conditions, specifications and provisions set 
out in the Order. 

i potwierdzonego przez Dostawcę lub zgodnie ze 
zdaniem kolejnym.  

Jeśli Dostawca nie odpowie na Zamówienie 
w ciągu dwóch (2) dni roboczych od daty jego 
otrzymania, Zamówienie uznaje się za przyjęte 
przez Dostawcę bez zastrzeżeń. Taka akceptacja 
obejmuje pełną zgodę na wszystkie warunki, 
specyfikacje i postanowienia określone 
w Zamówieniu. 

2.3. The Products shall be manufactured on the 
basis of specifications provided by the Buyer, 
taking into account the current state of 
technology and applicable national and 
international standards appropriate for the type 
and intended use of the Product. The Supplier is 
obliged to familiarise with and analyse the 
requirements, specifications and any 
documentation or other materials provided by 
the Buyer which are necessary for the 
performance of the Order. The Supplier, as an 
entity professionally engaged in the 
performance of orders of this type, is obliged to 
detect and notify the Buyer of any possible 
defects or irregularities in the above-mentioned 
documentation or materials provided by the 
Buyer, which could prevent the performance of 
the Order or lead to a material increase in the 
costs of its performance. 

2.3. Produkty będą wytwarzane na podstawie 
specyfikacji przekazanych przez Odbiorcę, 
z uwzględnieniem aktualnego stanu techniki 
oraz obowiązujących norm krajowych 
i międzynarodowych odpowiednich dla danego 
typu i przeznaczenia Produktu. Dostawca ma 
obowiązek zapoznać się oraz przeanalizować 
przekazane przez Odbiorcę wymagania, 
specyfikację oraz wszelką dokumentację lub 
inne materiały niezbędne do realizacji 
Zamówienia. Dostawca jako podmiot 
profesjonalnie zajmujący się realizacją zamówień 
tego rodzaju, jest zobowiązany do wykrycia oraz 
zgłoszenia Odbiorcy wszelkich ewentualnych 
wad lub nieprawidłowości w powyższej 
dokumentacji lub materiałach przekazanych mu 
przez Odbiorcę, które mogłyby uniemożliwić 
wykonanie Zamówienia lub doprowadzić do 
istotnego wzrostu kosztów jego wykonania. 

2.4. The list of Products with their specifications 
may take the form of a price list accepted by 
both Parties ("Catalogue Products"). 

2.4. Wykaz Produktów wraz z ich specyfikacją 
może przyjąć formę cennika zaakceptowanego 
przez obie Strony („Catalogue Products”). 

2.5 In the absence of a uniform list of Products 
agreed by the Parties, the prices and 
specifications of the Products shall be 
determined by individual offers and/or Order 
confirmations accepted by the Parties. 

2.5. W przypadku braku jednolitego wykazu 
Produktów uzgodnionych przez Strony, ceny 
i specyfikacje Produktów określane są 
w indywidualnych ofertach i/lub 
potwierdzeniach Zamówień zaakceptowanych 
przez Strony. 

2.6 Changes to the Product List - Catalogue 
Products shall not require the signing of a 
formal annex to the Orderand shall be effective 
if agreed by e-mail by authorised 
representatives of both Parties. The list of 

2.6. Zmiany Wykazu Produktów –  Catalogue 
Products nie wymaga podpisania formalnego 
aneksu do Zamówienia i są skuteczne, jeżeli 
zostaną uzgodnione w formie e-mail przez 
upoważnionych przedstawicieli obu Stron. Lista 
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persons authorised for such agreements shall 
be sent to the other Party in the form of an 
official e-mail, which may be unilaterally 
updated by a Party by e-mail notification, 
without the need to obtain the consent of the 
other Party or sign an addendum. 

osób upoważnionych do takich uzgodnień 
przesyłana jest drugiej stronie w formie 
oficjalnego e-maila, który może być 
jednostronnie aktualizowany przez Stronę 
poprzez powiadomienie e-mailowe, bez 
konieczności uzyskania zgody drugiej Strony ani 
podpisania aneksu. 

2.7. Prototypes and serial products shall be 
clearly identified by identification numbers. 

2.7. Prototypy oraz produkty seryjne będą 
jednoznacznie identyfikowane poprzez numery 
identyfikacyjne. 

2.8 The specification and approval of Products 
shall be carried out in accordance with the 
quality control in force at the Buyer’s and in 
accordance with the Supplier Quality 
Management (SQM):  

2.8. Specyfikacja i zatwierdzanie Produktów 
następują zgodnie z kontrolą jakości 
obowiązującą u Odbiorcy i zgodnie 
z dokumentem Supplier Quality Management 
(SQM): 

a) In the case of non-standard products 
("Custom Products"), the development process 
shall be based on the documentation, 
specifications or technical requirements 
provided by the Buyer. The Supplier is 
responsible for the preparation of the final 
production documentation (including, but not 
limited to, drawings, technical parameters and 
quality standards), which must be submitted to 
the Buyer for review and written approval prior 
to the start of series production. This 
documentation must be approved by the 
Technical Department and the Quality 
Department of the Buyer. No delivery can take 
place without prior confirmation of acceptance 
of the documentation by the Buyer. 

a) W przypadku produktów niestandardowych 
(„Custom Products”), proces rozwoju odbywa się 
na podstawie dokumentacji, specyfikacji lub 
wymagań technicznych przekazanych przez 
Odbiorcę. Dostawca odpowiada za 
przygotowanie finalnej dokumentacji 
produkcyjnej (obejmującej m.in. rysunki, 
parametry techniczne i standardy jakości), która 
musi zostać przekazana Odbiorcy do weryfikacji 
i pisemnego zatwierdzenia przed rozpoczęciem 
produkcji seryjnej. Dokumentacja ta musi zostać 
zatwierdzona przez Dział Techniczny oraz Dział 
Jakości Odbiorcy. Żadna dostawa nie może 
nastąpić bez wcześniejszego potwierdzenia 
akceptacji dokumentacji przez Odbiorcę. 

b) In the case of catalogue products ("Catalogue 
Products"), the Supplier shall, prior to placing 
the Order, provide all documentation required 
by the Buyer to enable proper evaluation and 
approval of the Product. 

b) W przypadku produktów katalogowych 
(„Catalogue Products”), Dostawca przed 
złożeniem Zamówienia dostarczy całość 
dokumentacji wymaganej przez Odbiorcę w celu 
umożliwienia prawidłowej oceny i zatwierdzenia 
Produktu.  

2.9. The Buyer may request at any time 
reasonable changes to the Order Item taking 
into account the construction and use of the 
Products. If the changes proposed by the Buyer 
result in a change of price and/or a change of 
schedule, the Supplier shall provide the Buyer 
with the relevant data for such change and the 
Parties shall negotiate the corresponding 

2.9.Odbiorca może żądać w każdym czasie 
uzasadnionych zmian w Przedmiocie 
Zamówienia biorąc pod uwagę budowę 
i zastosowanie Produktów. Jeśli zmiany 
zaproponowane przez Odbiorcę spowodują 
zmianę ceny lub/i zmianę harmonogramu, 
Dostawca przedstawi Odbiorcy odpowiednie 
dane dotyczące takiej zmiany i Strony będą 
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change. negocjować odpowiednią zmianę. 

3. Terms of Delivery  3. Warunki dostawy  

3.1. Except as set out in the Order, the burdens 
and benefits of the Products, the ownership of, 
and the risk of accidental loss of or damage to, 
the Products shall pass to the Buyer:  

3.1. Z wyjątkiem przypadków określonych 
w Zamówieniu, ciężary i korzyści związane 
Produktami, własność, a także ryzyko 
przypadkowej utraty lub uszkodzenia Produktów 
przechodzą na Odbiorcę z chwilą: 

a) upon their delivery to the Buyer, or a) ich dostarczenia Odbiorcy, lub 

b) to the entity designated by the Buyer by e-
mail to the place specified as the place of 
delivery, or 

b) podmiotowi wskazanemu przez Odbiorcę za 
pomocą e-mail do miejsca określonego jako 
miejsce dostawy, lub 
 

c) in the event that the Buyer merely acts as an 
intermediary in the delivery, upon delivery to 
the intended place of delivery (to the Buyer's 
client). 

c) w przypadku, gdy Odbiorca jedynie 
pośredniczy w dostawie, po doręczeniu do 
docelowego miejsca dostawy (do klienta 
Odbiorcy). 

3.2. The default place of delivery shall be the 
Buyer’s plant or warehouse located in Brzegi at 
Trakt Ojca Św. Franciszka 1, 32-002 Brzegi, 
unless otherwise specified in the Order. 

3.2. Domyślnym miejscem dostawy jest zakład 
lub magazyn Odbiorcy, znajdujące się 
w Brzegach przy ul. Trakt Ojca Św. Franciszka 1, 
32-002 Brzegi, chyba że Zamówienie stanowi 
inaczej. 

3.3. Deliveries shall be made under DDP terms 
(Incoterms® 2020), unless otherwise agreed in 
the Order. 

3.3. Dostawy realizowane są zgodnie 
z warunkami DDP (Incoterms® 2020), chyba że 
Strony postanowią inaczej w Zamówieniu. 

3.4. The Supplier undertakes to perform 
deliveries according to the schedule specified in 
the Order. In the event of delays or the 
occurrence of circumstances affecting the 
quality of the Products, the Supplier shall 
immediately notify the Buyer and take 
corrective action to ensure timely delivery. 

3.4. Dostawca zobowiązuje się realizować 
dostawy zgodnie z harmonogramem ustalonym 
w Zamówieniu. W przypadku opóźnień lub 
zaistnienia okoliczności wpływających na jakość 
Produktów Dostawca zobowiązany jest 
niezwłocznie powiadomić Odbiorcę oraz podjąć 
działania korygujące w celu zapewnienia 
terminowej realizacji dostawy.  

3.5. The Supplier shall deliver the Products in 
batches approved by the Buyer, together with 
the required documentation and certificates of 
conformity. In the absence of a signed 
Framework Supply Agreement, these GTCs shall 
constitute the full and exclusive rules regarding 
delivery batches, documentation, and 
certificates of conformity. 

3.5. Dostawca zobowiązuje się dostarczać 
Produkty w partiach zatwierdzonych przez 
Odbiorcę, wraz z wymaganą dokumentacją 
i świadectwami zgodności. W przypadku braku 
podpisanej Ramowej Umowy Dostaw niniejsze 
OWU określają zasady dotyczące partii dostaw, 
dokumentacji i świadectw zgodności. 

3.6. The Supplier shall inform the Buyer of the 
expected delivery date at least 7 days in 
advance. The Buyert reserves the possibility to 

3.6. Dostawca informuje Odbiorcę 
o przewidywanym terminie dostawy z co 
najmniej 7-dniowym wyprzedzeniem. Odbiorca 
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indicate a different delivery date. zastrzega sobie możliwość wskazania innego 
terminu dostawy. 

3.7. The Supplier shall ensure that all Products 
will be delivered in accordance with the quality 
requirements set out in the Supplier Quality 
Management (SQM), including full quality 
documentation, inspection upon receipt and 
mandatory corrective actions in the event of 
non-conformities. These provisions apply 
notwithstanding the signing of a separate 
Supplier Quality Management (SQM) document 
by the Supplier. 

3.7. Dostawca zapewnia, że wszystkie Produkty 
będą dostarczone zgodnie z wymaganiami 
jakościowymi określonymi w Supplier Quality 
Management (SQM), w tym pełna dokumentacja 
jakościowa, kontrola przy odbiorze oraz 
obowiązkowe działania korygujące w przypadku 
wykrycia niezgodności. Niniejsze postanowienia 
obowiązują niezależnie od podpisania 
odrębnego dokumentu Supplier Quality 
Management (SQM) przez Dostawcę. 

3.8. In the event of non-delivery of the Products 
on time, the Buyer, within 18 months of the 
Order being placed, has the right to whitdraw 
from the Order in whole or in part, without 
being obliged to accept or pay for the delayed 
Products. 

3.8. W przypadku niedostarczania Produktów 
w terminie Odbiorca, w terminie 18 miesięcy od 
złożenia Zamówienia, ma prawo do odstąpienia 
od Zamówienia w całości lub w części, bez 
obowiązku przyjęcia lub zapłaty za opóźnione 
Produkty. 

3.9 The Supplier shall provide the Buyer with the 
tariff number and, upon request, at the 
Supplier's expense and without any additional 
charge, with certificates of origin for the 
Products. In addition, the Supplier should 
clearly mark Products that are not of EU origin 
in the transport documentation as "Goods not of 
EU origin". The Supplier not residing (or not 
established) in the EU should furthermore 
provide the Buyer with the recommended 
justification for the individual Products together 
with the tariff number and, upon request, at the 
Supplier's expense and without any additional 
charge, should provide a certificate of origin. 
The Supplier undertakes to indemnify the Buyer 
from and against all costs that may arise as a 
result of false, incomplete or erroneous 
statements or documents relating to the origin 
of the Products. For orders outside the customs 
union (i.e. not within the EU, NAFTA, Mercosur, 
etc.), the Supplier shall enclose an export 
declaration. 

3.9 Dostawca powinien dostarczyć Odbiorcy 
numer taryfy celnej oraz na żądanie, na koszt 
Dostawcy i bez żadnych dodatkowych opłat, 
certyfikaty pochodzenia Produktów. Ponadto 
Dostawca powinien wyraźnie oznaczyć 
w dokumentacji przewozowej Produkty, które 
nie pochodzą z UE jako „Towary niepochodzące 
z UE”. Dostawca niezamieszkujący (lub 
niemający siedziby) w UE powinien ponadto 
dostarczyć Odbiorcy wraz z numerem taryfy 
celnej zalecane uzasadnienie dla 
poszczególnych Produktów oraz na żądanie, na 
koszt Dostawcy i bez żadnych dodatkowych 
opłat, powinien dostarczyć świadectwo 
pochodzenia. Dostawca zobowiązuje się zwolnić 
Odbiorcę z obowiązku spełnienia świadczenia, 
w tym przed wszystkimi koszów, jakie mogą 
powstać na skutek nieprawdziwych, niepełnych 
lub błędnych twierdzeń lub dokumentów 
odnoszących się do pochodzenia Produktów. 
W przypadku zamówień poza unią celną (tj. nie 
w obrębie UE, NAFTA, Mercosur, itp.), Dostawca 
powinien załączyć deklarację eksportową. 

3.10. The Supplier shall clearly and 
unambiguously inform the Buyer of any export 

3.10. Dostawca powinien jednoznacznie 
i wyraźnie poinformować Odbiorcę o wszelkich 
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restrictions in his offer. The above obligation 
includes in particular the indication, in 
accordance with the relevant national export 
control rules, of the relevant export list number 
and the indication, for Products subject to U.S. 
export control, of the American Export Control 
Classification Number (ECCN) and, for Products 
subject to U.S. International Traffic in Arms 
Regulations ("ITAR"), of the USML Category. 

ograniczeniach w eksporcie w swojej ofercie. 
Powyższy obowiązek obejmuje w szczególności 
wskazanie, zgodnie z właściwymi krajowymi 
zasadami kontroli eksportu, informacji, co do 
odpowiedniego numeru z listy eksportowej oraz 
wskazanie, w odniesieniu do Produktów 
podlegających amerykańskiej kontroli exportu - 
American Export Control Classification Number 
(ECCN), a w przypadku Produktów podlegających 
amerykańskim regulacjom dotyczącym U.S. 
International Traffic in Arms Regulations (“ITAR”) 
– Kategorii USML. 

3.11. The Supplier acknowledges that the Buyer's 
products may be used worldwide. The Supplier 
warrants and represents that the Subject Matter 
of the Order does not infringe any intellectual 
property rights of third parties. Without 
prejudice to any other rights the Buyer may 
have under this Agreement or at law, the 
Supplier undertakes to indemnify the Buyer 
against any obligation to provide performance 
to a third party if such an obligation arises in 
connection with the above warranties 
(including reimbursement of legal costs). The 
Buyer shall have the right to obtain a licence to 
use the relevant OrderItem from an authorised 
third party at the Supplier's expense to the 
extent that this is reasonable. 

3.11. Sprzedawca przyjmuje do wiadomości, że 
produkty Odbiorcy mogą być stosowane na 
całym świecie. Sprzedawca gwarantuje i 
zapewnia, że Przedmiot Zamówienia nie narusza 
jakichkolwiek praw własności intelektualnej 
przysługujących osobom trzecim. Bez 
uszczerbku dla pozostałych praw 
przysługujących Odbiorcy na podstawie 
niniejszej Umowy lub przepisów prawa, 
Dostawca zobowiązuje się zwolnić Odbiorcę 
z obowiązku świadczenia na rzecz osoby trzeciej, 
jeżeli obowiązek taki powstanie w związku 
z powyższymi gwarancjami (włączając w to zwrot 
kosztów obsługi prawnej). Odbiorca ma prawo 
uzyskać licencję na używanie danego 
Przedmiotu Zamówienia od uprawnionej osoby 
trzeciej na koszt Dostawcy w zakresie, w jakim 
jest to uzasadnione. 

4. Product Packaging  4. Opakowanie  Produktów 

4.1 The Supplier shall ensure that the Products 
are properly packaged to prevent loss, damage 
or deterioration during transport to the Place of 
Delivery. Each consignment will be marked with 
the Buyer’s Order number and will include the 
identification numbers of the Products. The 
Supplier will follow the packaging instructions 
and guidelines issued by the Buyer and, where 
possible, use returnable or recyclable 
packaging. Non-recyclable packaging must be 
clearly labelled in accordance with the 
applicable standards. 

4.1. Dostawca zapewni właściwe opakowanie 
Produktów, aby zapobiec ich utracie, 
uszkodzeniu lub pogorszeniu jakości podczas 
transportu do Miejsca Dostawy. Każda przesyłka 
zostanie oznaczona numerem Zamówienia 
Nabywcy i zawierać będzie numery 
identyfikacyjne Produktów. Dostawca będzie 
przestrzegał instrukcji i wytycznych dotyczących 
pakowania wydanych przez Nabywcę oraz 
w miarę możliwości, stosował opakowania 
zwrotne lub nadające się do recyklingu. 
Opakowania nie nadające się do recyklingu 
muszą być wyraźnie oznakowane zgodnie 
z obowiązującymi normami. 
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At the Buyer's request, the Supplier shall 
provide documentation confirming the 
recyclability of the packaging used. 

Na żądanie Odbiorcy Dostawca dostarczy 
dokumentację potwierdzającą możliwość 
recyklingu zastosowanych opakowań. 

4.2. The type, quantity, and materials of 
packaging shall take into account the 
requirements specified by the Buyer, relevant 
technical standards, environmental 
considerations, and all circumstances known to 
the Supplier regarding the conditions of 
transport to the Place of Delivery. 

4.2. Rodzaj, ilość i materiały opakowań powinny 
uwzględniać wymagania określone przez 
Odbiorcę, właściwe normy techniczne, kwestie 
środowiskowe oraz wszystkie okoliczności znane 
Dostawcy dotyczące warunków transportu 
Produktów do Miejsca Dostawy. 

4.3. The costs of packaging of the Products shall 
be included in and form an integral part of the 
contract price for the Products. 

4.3. Koszty opakowania Produktów będą 
wliczone w cenę umowną Produktów i stanowić 
jej integralną część. 

5. Collection of Products  5. Odbiór Produktów 

5.1 The Buyer shall perform an initial inspection 
and acceptance of the Products at the Place of 
Delivery. Collection shall be based on the proof 
of delivery. Initial inspection is carried out in 
accordance with the Buyer's internal standards 
for materials, details and components. 

5.1. Odbiorca dokona wstępnej kontroli i odbioru 
Produktów w Miejscu Dostawy. Odbiór odbywa 
się na podstawie dowodu dostawy. Wstępna 
kontrola odbywa się zgodnie z wewnętrznymi 
standardami Odbiorcy dotyczącymi materiałów, 
detali i komponentów. 

5.2. With each batch of Products, the Supplier 
attaches a quality certificate, attestation or 
acceptance report confirming compliance with 
the technical standards required by the Buyer. 

5.2. Do każdej partii Produktów Dostawca dołącza 
świadectwo jakości, atest lub protokół odbioru 
potwierdzający zgodność ze standardami 
technicznymi wymaganymi przez Odbiorcę.  

5.3. Detailed inspection of the Products takes 
place during the production carried out by the 
Buyer. Discrepancies, including defects or 
quantity discrepancies, are reported by the 
Buyer to the Supplier, also by e-mail. 

5.3. Szczegółowa kontrola Produktów odbywa się 
w trakcie produkcji Odbiorcy. Niezgodności, 
w tym wady lub rozbieżności ilościowe, Odbiorca 
zgłasza Dostawcy, także e-mailem. 

5.4. Buyer may examine the Products in 
specialized units. Costs of examination due to 
discrepancies in technical parameters shall be 
borne by Supplier, without prejudice to further 
claims. 

5.4. Odbiorca może badać Produkty 
w wyspecjalizowanych jednostkach. Koszt badań 
wynikających z niezgodności parametrów 
technicznych ponosi Dostawca, co nie wyłącza 
prawa do dalszych roszczeń. 

5.5. If defects are identified during initial 
acceptance, Buyer may:  

5.5. W przypadku wykrycia wad podczas 
wstępnego odbioru Odbiorca może:  

a) refuse acceptance and payment; or a) odmówić odbioru i zapłaty; lub 

b) accept delivery and select faultless Products 
at Supplier’s expense, who shall replace 
defective Products within the timeframe 

b) przyjąć dostawę i dokonać selekcji Produktów 
bez wad na koszt Dostawcy, który wymieni 
wadliwe Produkty w terminie wskazanym przez 
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indicated by the Buyer. Odbiorcę. 

5.6. If defects are identified during production 
carried out by the Buyer, the Buyer may:  

5.6. W przypadku wykrycia wad na etapie 
produkcji Odbiorca może:  

a) complain about the entire batch, or a) zareklamować całą partię lub 

b) select faultless Products at Supplier’s 
expense. In both cases, Supplier replaces 
defective Products within the timeframe 
indicated by the Buyer. 

b) dokonać selekcji Produktów bez wad na koszt 
Dostawcy. W obu przypadkach Dostawca 
wymienia wadliwe Produkty w terminie 
wskazanym przez Odbiorcę. 

5.7. The collection of the Products does not 
release Supplier from liability under warranty 
and/or guarantee. Supplier is responsible for 
defects, including serial defects, and must 
manage complaints according to the following:  

5.7. Odbiór Produktów nie zwalnia Dostawcy 
z odpowiedzialności z tytułu rękojmi i/lub 
gwarancji. Dostawca odpowiada za wady, w tym 
wady seryjne i musi postępować zgodnie 
z procedurą reklamacyjną:  

a) Supplier shall promptly repair or replace 
defective Products;  

a) Dostawca niezwłocznie naprawia lub 
wymienia wadliwe Produkty;  

b) Buyer may request compensation for costs 
related to defective Products, including 
inspection and handling costs; 

b) Odbiorca może żądać zwrotu kosztów 
związanych z wadliwymi Produktami, w tym 
kosztów kontroli i obsługi;  

c) Supplier shall provide detailed instructions 
for defect handling upon Buyer’s request. 

c) Dostawca dostarcza szczegółowe instrukcje 
postępowania z wadami na żądanie Odbiorcy. 

6. Insurance  6. Ubezpieczenie  

6.1.  The Supplier shall be obliged to carry 
business liability insurance throughout the 
cooperation. The requirements for insurance 
coverage, sums insured and liability set out in 
the Framework Supply Agreement shall take 
precedence over these provisions.  

6.1. Dostawca jest zobowiązany do posiadania 
ubezpieczenia OC działalności w trakcie całej 
współpracy. Wymogi dotyczące zakresu 
ubezpieczenia, sum gwarancyjnych 
i odpowiedzialności określone w Ramowej 
Umowie Dostaw mają pierwszeństwo przed 
niniejszymi postanowieniami. 

6.2. The Supplier shall be obliged to have 
liability insurance for an amount not less than 
EUR 2,000,000.00. The Supplier shall also be 
obliged to present a copy of the policy and the 
General Terms and Conditions of Insurance 
whenever requested by the Buyer. 

6.2. Dostawca jest zobowiązany do posiadania 
ubezpieczenia OC na kwotę nie niższą niż 
2.000.000,00 EUR. Dostawca jest również 
zobowiązany do przedstawienia, na każde 
żądanie Odbiorcy, kopii polisy i Ogólnych 
Warunków Ubezpieczenia. 

7. Settlement of Resources. Responsibility  for 
Machines 

7. Rozliczenie Surowców. Odpowiedzialność  za 
Maszyny 

7.1. In case when, pursuant to the Order, the 
Supplier receives materials (resources) from the 
Buyer for the fulfillment of the Order, it shall be 
required to settle the entrusted material 
(resource), and in particular, at the request of the 

7.1. W przypadku, gdy, zgodnie z Zamówieniem, 
Dostawca otrzymuje materiały (surowce) od 
Odbiorcy w celu realizacji Zamówienia, 
zobowiązany jest on do rozliczenia 
powierzonego materiału (surowca), 
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Buyer, to present a list showing the quantity of 
the material (resource) used for the purpose of 
fulfillment of the given order. 

a w szczególności, na żądanie Odbiorcy, do 
przedstawienia listy określającej ilość materiału 
(surowca) zużytego na realizację danego 
zamówienia. 

7.2. The Supplier shall be liable for any 
unjustified use of materials (raw materials). In 
the event that the Customer identifies such use, 
the Supplier shall pay the Customer the value of 
the materials used in excess of the applicable 
norms and shall compensate the Customer for 
all losses incurred as a result thereof, including 
actual losses and lost profits. 
The Supplier shall be obliged to continuously 
monitor the use of resources provided by the 
Customer in accordance with the Customer’s 
documentation and to promptly notify the 
Customer of any discrepancies between such 
documentation and the actual consumption. 
 

7.2. Dostawca ponosi odpowiedzialność za 
wszelkie nieuzasadnione wykorzystanie 
materiału (surowca). W przypadku stwierdzenia 
przez Odbiorcę takiego wykorzystania, 
Dostawca zapłaci Odbiorcy równowartość 
ponadnormatywnie zużytego materiału oraz 
pokryje wszelkie straty poniesione przez 
Odbiorcę, w tym straty rzeczywiste oraz 
utracone korzyści, wynikające z tego zużycia. 
Dostawca zobowiązany jest do bieżącego 
monitorowania wykorzystania zasobów 
dostarczonych przez Odbiorcę, zgodnie z jego 
dokumentacją, oraz do niezwłocznego 
informowania Odbiorcy o każdej rozbieżności 
pomiędzy dokumentacją a faktycznym 
zużyciem. 
 

7.3. In case when pursuant to the Order the 
Supplier manufactures (produces) the Products 
using the machines (equipment, instruments) 
provided by the Buyer, the rules for such 
provision of machines and equipment shall be 
specified in a separate agreement. 

7.3. W przypadku, gdy zgodnie z Zamówieniem 
Dostawca wytwarza (produkuje) Produkty przy 
pomocy udostępnionych przez Odbiorcę 
maszyn (urządzeń, aparatury), zasady dotyczące 
udostępniania maszyn i urządzeń zostaną 
określone w odrębnej umowie. 

8. Warranty  8. Gwarancja jakości 

8.1. The Supplier warrants that the Products are 
free from defects and comply with the Order. 
The warranty period is 72 months from the date 
of delivery. In the event of repair or replacement 
of the Products, the warranty period shall run 
anew. The Supplier is obliged to remedy the 
defect within 3 days from notification. 

8.1. Dostawca gwarantuje, że Produkty są wolne 
od wad i spełniają wymagania Zamówienia. 
Okres gwarancji wynosi 72 miesiące od daty 
dostawy. W przypadku naprawy lub wymiany 
Produktów okres gwarancji biegnie na nowo. 
Dostawca zobowiązany jest do usunięcia wady 
w terminie 3 dni od zgłoszenia. 

8.2. Based on the warranty provided, the Buyer 
may, at its sole discretion, request the Supplier 
to:  

8.2. Na podstawie udzielonej gwarancji Odbiorca 
może, według własnego uznania, zwrócić się do 
Dostawcy o:  

a) replace the Products with Products free from 
defects or remove any defects revealed during 
the warranty period within 3 (three) days from 
notification by the Buyer, at its own cost, 

a)  wymianę Produktów na Produkty wolny od 
wad lub usunięcie wszelkich wad ujawnionych 
w okresie gwarancji w terminie 3 (trzech) dni od 
zgłoszenia przez Odbiorcę, na własny koszt, 

b) reduce the price, b) obniżenie ceny, 

c)withdraw from the Order, while retaining 
other rights under these General Terms and 
Conditions and applicable law, in whole or in 
part during the entire warranty period. 

c) odstąpienie od Umowy, z zachowaniem 
innych uprawnień wynikających z niniejszych 
Ogólnych Warunków Umów oraz przepisów 
prawa, w całości lub w części w całym okresie 
gwarancji. 
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8.3. The warranty period for repaired or replaced 
Products including, in the event of replacement 
of parts thereof, runs anew and is 72 months 
from the date of repair or replacement. In the 
event of a replacement delivery, the warranty 
period referred to in the first sentence shall run 
anew. With the agreement of the Parties, in 
connection with the delivery of individual 
Products and after agreeing on an appropriate 
equitable remuneration, the Supplier may 
undertake to extend the guarantee period to 120 
(one hundred and twenty) months. 

8.3. Okres gwarancji na naprawiony lub 
wymieniony Produktów tym w razie wymiany 
jego części biegnie na nowo i wynosi 72 miesięcy 
od dnia naprawy lub wymiany. W przypadku 
dostawy zastępczej okres gwarancji, o którym 
mowa w zdaniu pierwszym, biegnie na nowo. Za 
zgodą Stron, w związku z dostawą 
poszczególnych Produktów oraz po 
uzgodnieniu odpowiedniego słusznego 
wynagrodzenia, Dostawca może zobowiązać się 
do wydłużenia okresu gwarancji do 120 (stu 
dwudziestu) miesięcy. 

8.4. Supplier ensures that all Products covered 
by the quality warranty comply with the quality 
requirements specified in Supplier Quality 
Management (SQM), including full quality 
documentation, defect monitoring, and 
implementation of corrective actions. These 
provisions apply regardless of whether a 
separate Supplier Quality Management (SQM) 
document is signed by the Supplier. 

8.4. Dostawca zapewnia, że wszystkie Produkty 
objęte gwarancją jakości będą zgodne 
z wymaganiami jakościowymi określonymi 
w Supplier Quality Management (SQM), w tym 
pełną dokumentacją jakościową, 
monitorowaniem wad oraz wdrażaniem działań 
korygujących. Postanowienia te obowiązują 
niezależnie od podpisania odrębnego 
dokumentu Supplier Quality Management 
(SQM) przez Dostawcę. 

8.5. In the case of replacing defective Products 
with defect-free Products, the Supplier shall 
ensure the delivery of brand new Products. At 
the express written request of the Buyer, the 
Parties may agree to waive the obligation to 
deliver brand new Products. 

8.5. W przypadku wymiany wadliwych 
Produktów na Produkty wolne od wad 
Dostawca zapewni dostawę Produktów 
fabrycznie nowych. Na wyraźne pisemne 
żądanie Odbiorcy Strony mogą uzgodnić 
odstąpienie od obowiązku dostarczenia 
Produktów fabrycznie nowych. 

8.6. The Supplier is obliged to check the 
delivered Products for their functioning in 
combination with other components to the best 
of its knowledge and technical capabilities. The 
Supplier shall be liable in the event that the 
results of the functioning of the Products with 
other components in the Buyer's enterprise are 
not as expected, provided that with due 
diligence the Supplier could reasonably have 
known of possible incompatibilities. 

8.6. Dostawca jest zobowiązany do sprawdzenia 
dostarczanych Produktów pod względem ich 
funkcjonowania w połączeniu z innymi 
komponentami zgodnie ze swoją najlepszą 
wiedzą i możliwościami technicznymi. Dostawca 
ponosi odpowiedzialność w przypadku, gdy 
skutki funkcjonowania Produktów z innymi 
komponentami w przedsiębiorstwie Odbiorcy 
nie są zgodne z oczekiwaniami, pod warunkiem, 
że przy zachowaniu należytej staranności 
Dostawca mógł w rozsądny wiedzieć 
o możliwych niezgodnościach. 

8.7. The Supplier shall be obliged to provide the 
Buyer with technical support and advice 
regarding the installation, maintenance and 
repair of the Products undertaken by the Buyer. 
8.8. The Supplier’s liability under warranty shall 
also apply to the above activities. 

8.7. Dostawca jest zobowiązany do udzielenia 
Odbiorcy wsparcia technicznego i doradztwa 
w zakresie instalacji, konserwacji i naprawy 
Produktów podejmowanych przez Odbiorcę. 
8.8. Odpowiedzialność Dostawcy z tytułu 
rękojmi ma zastosowanie również w zakresie 
powyższych czynności. 

8.9. The above points do not limit or exclude the 
statutory warranty, the duration of which is as 
long as the warranty period, but not less than 24 

8.9. Powyższe punkty nie ograniczają ani nie 
wyłączają rękojmi ustawowej, której okres 
wynosi tyle co okres gwarancji, ale nie mniej niż 
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months. 24 miesiące. 

9. Supplier Quality Management  9. Zarządzanie Jakością Dostawcy  

9.1. Supplier is obliged to comply with the 
Supplier Quality Management (SQM) standards, 
including maintaining quality documentation, 
audits, risk assessment, implementation of 
corrective actions, reporting, and providing 
quality data upon Buyer’s request. These 
provisions apply regardless of whether a 
separate Supplier Quality Management (SQM)  
document is signed by the Supplier. 

9.1. Dostawca zobowiązany jest do 
przestrzegania standardów Supplier Quality 
Management (SQM), w tym prowadzenia 
dokumentacji jakościowej, audytów, oceny 
ryzyka, wdrażania działań korygujących, 
raportowania oraz udostępniania danych 
jakościowych na żądanie Odbiorcy. Niniejsze 
postanowienia obowiązują niezależnie od 
podpisania odrębnego dokumentu Supplier 
Quality Management (SQM) przez Dostawcę. 

9.2 At the request of the Buyer, and during 
working hours also without prior request, the 
Supplier shall allow the Buyer or his 
representative to inspect his production and 
facilities, his quality assurance and management 
system and the production status of the 
Products. The aforementioned right also 
extends to the Supplier's subcontractors and 
suppliers whom the Supplier shall similarly 
oblige. 

9.2. Na żądanie Odbiorcy, a w godzinach pracy 
również bez uprzedniego wezwania, Dostawca 
umożliwi Odbiorcy lub jego przedstawicielowi, 
zapoznanie się ze swoimi obiektami 
produkcyjnymi i gospodarczymi, systemem 
zapewnienia i zarządzania jakością oraz stanem 
produkcji Produktów. Powyższe prawo rozciąga 
się także na podwykonawców i dostawców 
Dostawcy, których Dostawca zobowiąże 
w analogiczny sposób. 

10. Payment of Price  10. Zapłata ceny  

10.1. Payment shall be made within 90 days from 
the last day of the month, in which a correctly 
issued VAT invoice was delivered. 

10.1. Płatność zostanie dokonana w ciągu 90 dni 
od ostatniego dnia miesiąca, w którym 
doręczono prawidłowo wystawioną fakturę VAT. 

10.2. The payment of the price for the delivered 
Products shall take place after the acceptance of 
faultless products by bank transfer to the 
Supplier’s account, unless otherwise agreed by 
the Parties in writing or in the Order.  

10.2. Zapłata ceny za dostarczone Produkty 
nastąpi po dokonaniu odbioru niewadliwego 
Produktów przelewem bankowym na rachunek 
Dostawcy, chyba że Strony postanowią inaczej 
na piśmie lub w Zamówieniu. 

10.3. All payments due to the Supplier shall be 
made based on properly issued VAT invoices 
describing the delivered Products. 

10.3. Wszelkie płatności należne Dostawcy będą 
dokonywane na podstawie prawidłowo 
wystawionych faktur VAT opisujących 
dostarczone Produkty. 

10.4. In each case of price reduction, including 
the case of reducing the quantity of the 
accepted Products, the Buyer may, before the 
payment, request the Supplier to submit an 
appropriate correction to the VAT invoice. 

10.4. W każdym przypadku obniżenia ceny, 
w tym w przypadku zmniejszenia ilości 
odebranych Produktów, Odbiorca może przed 
dokonaniem zapłaty, zwrócić się do Dostawcy o 
przekazanie odpowiedniej korekty faktury VAT. 

10.5. The Buyer accepts invoices issued 
electronically and sent to an e-mail address: 
invoice.ctpoland@convertertec.com The Buyer 
may require a signed invoice agreement. 

10.5. Odbiorca akceptuje faktury wystawiane 
w formie elektronicznej i przesyłane na adres e-
mail: invoice.ctpoland@convertertec.com 
Odbiorca może wymagać podpisania 
porozumienia dotyczącego faktur. 

11. Change of Parties and Use of 
Subcontractors 

11. Zmiana Stron i Korzystanie 
z Podwykonawców 

11.1. The Supplier may not transfer, in whole or in 
part, any rights or obligations arising from this 

11.1. Dostawca nie może przenosić, w całości ani 
w części, żadnych praw ani obowiązków 
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GTCs or from the Order to any third party 
without the prior consent of the Buyer granted 
in writing otherwise null and void. 

wynikających z OWU lub z Zamówienia na osoby 
trzecie bez uprzedniej pisemnej pod rygorem 
nieważności zgody Odbiorcy. 

11.2. The Supplier may perform the Order with 
the assistance of subcontractors only upon the 
Buyer’s prior written, under pain of nullity, 
consent to entrusting the performance of the 
Order or any part thereof to a specific 
subcontractor. 

11.2. Dostawca może wykonywać Zamówienie 
z pomocą podwykonawców wyłącznie po 
uprzedniej pisemnej pod rygorem nieważności 
zgodzie Odbiorcy na powierzenie wykonania 
Zamówienia lub jego części konkretnemu 
podwykonawcy. 

11.3. The Supplier shall be liable towards the 
Buyer for the proper performance of the Order 
by subcontractors as if such acts or omissions 
were its own. 

11.3. Dostawca odpowiada wobec Odbiorcy za 
należyte wykonanie Zamówienia przez 
podwykonawców tak, jak za własne działania 
lub zaniechania. 

11.4 In particular, due to the requirements of the 
Buyer's customer, the Buyer reserves the right 
to bindingly designate a component subsupplier 
(subcontractor). If the Buyer exercises this right, 
the Supplier is obliged to enter into a contract 
with the supplier or subcontractor indicated by 
the Buyer. 

11.4. W szczególności ze względu na wymagania 
klienta Odbiorcy, Odbiorca zastrzega sobie 
prawo wiążącego wskazania poddostawcy 
komponentów (podwykonawcy). W przypadku 
skorzystania z tego prawa przez Odbiorcę 
Dostawca zobowiązany jest do zawarcia umowy 
ze wskazanym przez Odbiorcę dostawcą lub 
podwykonawcą. 

12. Delay of the Supplier. Contractual 
Penalties. Withdrawal from the Order 

12. Opóźnienie Dostawcy. Kary Umowne. 
Odstąpienie od Zamówienia 

12.1. If, during the performance of the Order, it 
becomes evident that the Order cannot be 
completed within the term specified therein, the 
Supplier shall immediately notify the Buyer in 
writing of the risk of delay. Such notice shall 
specify the expected duration of the delay and 
its cause. 

12.1. Jeżeli w trakcie wykonywania Zamówienia 
okaże się, że Zamówienie nie może zostać 
wykonana w terminie w niej określonym, 
Dostawca niezwłocznie powiadomi Odbiorcę 
w formie e-mail o ryzyku opóźnienia. 
Zawiadomienie określi przewidywany czas 
trwania i przyczynę opóźnienia. 

12.2. In the event of a threat that the Supplier will 
not comply with its obligations under the Order, 
the Buyer shall have the right, at its sole 
discretion, to amend the terms of delivery or to 
withdraw from the Order in accordance with 
point 12.6 below. 

12.2. W przypadku stwierdzenia zagrożenia, że 
Dostawca nie będzie wywiązywał się ze 
zobowiązań wynikających z Zamówienia, 
Odbiorca ma prawo, według własnego uznania, 
do zmiany warunków dostawy lub do 
odstąpienia od Zamówienia zgodnie z punktem 
12.6 poniżej. 

12.3. The Buyer may demand, and the Supplier 
shall be obliged to pay, the following 
contractual penalties: 

12.3. Odbiorca może żądać, a Dostawca jest 
zobowiązany zapłacić następujące kary 
umowne: 

a) 0.5% of the Order value for each commenced 
day of delay in the delivery of the Order or any 
part thereof (including delay in the delivery of 
each Product or part thereof, 

a) 0,5% wartości Zamówienia za każdy 
rozpoczęty dzień opóźnienia w dostawie 
Zamówienia lub jego dowolnej części (w tym 
opóźnienia w dostawie każdego z Produktów 
lub ich części, 

b) 0.5% of the Order value for each day of delay 
- in the event of failure to rectify defects in the 
Products within the time limit specified in point 
8.2 of the GTCs, 

b)  0,5% wartości Zamówienia za każdy dzień 
opóźnienia – w przypadku nieusunięcia wad 
Produktów w terminie wynikającym z punktu 
8.2 OWU, 
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c) EUR 500.00 - for each document that is 
delivered late - in each case when a document 
is to be delivered together with the Ordered 
Item, 

c) 500,00 EUR – za każdy dokument, który został 
dostarczony z opóźnieniem – w każdym 
przypadku, gdy wraz z Przedmiotem 
Zamówienia ma być dostarczony dokument, 

d) 5% of the value of the Order or Orders 
affected by failure to implement the recovery 
plan - in the event of failure to implement the 
recovery plan referred to in clause 3.4. 

d) 5% wartości Zamówienia lub Zamówień, 
którego dotyczy niewdrożenie planu 
naprawczego – w przypadku niewdrożenia 
planu naprawczego, o którym mowa w  pkt  3.4. 

e) 5% of the total net value of the Order or 
Orders from the preceding 12 months - in the 
event of failure to undergo the audit or failure 
to implement the audit recommendations 
referred to in clause 9.2. 

e) 5% wartości sumy wartości netto Zamówień 
z ostatnich 12 miesięcy - w przypadku 
niepoddania się audytowi lub niewykonania 
zaleceń audytowych, o których mowa w punkcie 
9.2. 

f) 10% of the gross value of the Order - and in the 
event of withdrawal from the Order for reasons 
attributable to the Supplier (irrespective of other 
penalties or damages due to the moment of 
withdrawal). 

f) 10% wartości Zamówienia brutto – 
a w przypadku odstąpienia od Zamówienia 
z przyczyn leżących po stronie Dostawcy 
(niezależnie od innych kar lub odszkodowań 
należnych do momentu odstąpienia). 

12.4. Contractual penalties may be charged 
cumulatively (for the same event on different 
grounds). The consignee reserves the right to 
claim compensation in excess of the above-
mentioned contractual penalties on general 
terms. 

12.4. Kary umowne mogą być naliczane 
kumulatywnie (za to samo zdarzenie z różnych 
podstaw). Odbiorca zastrzega sobie prawo do 
dochodzenia odszkodowania w wysokości 
przewyższającej wartość wymienionych 
powyżej kar umownych, na zasadach ogólnych. 

12.5. In the event of delayed or improper 
performance of the Order, the Buyer may also: 

12.5.  W przypadku opóźnionego lub 
nienależytego wykonania Zamówienia Odbiorca 
może także: 

a) withdraw from the whole or part of the Order 
affected by the delay, if the delivery deadline 
has been exceeded; or 

a) odstąpić od całości lub części Zamówienia, 
którego dotyczy opóźnienie, jeżeli termin 
dostawy został przekroczony; lub 

b) entrust performance of the entrust the 
execution of the Order to a third party at the 
Supplier's expense and risk, without the need to 
obtain court approval in this respect (substitute 
performance). 

b)powierzyć wykonanie Zamówienia osobie 
trzeciej na koszt i ryzyko Dostawcy, bez 
konieczności uzyskania zgody sądu w tym 
zakresie (wykonanie zastępcze). 
 

12.6.  The Buyer may withdraw from a given 
Order within 18 months from the date indicated 
in the relevant Order as the date of delivery of 
the last batch of Products. 

12.6. Odbiorca może odstąpić od danego 
Zamówienia w terminie 18 miesięcy od daty 
wskazanej w danym Zamówieniu jako data 
dostarczenia ostatniej partii Produktów. 

12.7. The exercise of one or more of the rights 
listed in Clause 12 does not nullify or prevent the 
exercise of other rights to which the Buyer is 
entitled under the GTCs or the applicable 
regulations and shall not relieve the Supplier 
from the due performance of its obligations 
under the Order. 

12.7. Skorzystanie z jednego lub więcej 
z uprawnień wymienionych w punkcie 12 nie 
niweczy, ani nie uniemożliwia skorzystania 
z innych uprawnień przysługujących Odbiorcy 
na podstawie OWU lub obowiązujących 
przepisów, a także nie zwalnia Dostawcy 
z należytego wykonania zobowiązań 
wynikających z Zamówienia. 

13. Force Majeure  13. Siła Wyższa 
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13.1. The Parties shall not be liable for non-
performance or improper performance of 
obligations arising form the Order if it is caused 
by force majeure. 

13.1. Strony nie ponoszą odpowiedzialności za 
niewykonanie lub nienależyte wykonanie 
zobowiązań wynikających z Zamówienia, jeżeli 
jest ono spowodowane działaniem siły wyższej. 

13.2. “Force majeure” shall mean events beyond 
the control of the Parties, which could not have 
been foreseen or prevented with due diligence, 
in particular: wars, riots, strikes, natural 
disasters, fires, floods, epidemics, acts of public 
authorities, or other circumstances beyond the 
Parties’ control. For the avoidance of doubt, a 
pandemic of COVID-19 or any other infectious 
disease shall not be treated by the Parties as an 
event of Force Majeure. 

13.2. Przez „siłę wyższą” rozumie się zdarzenia 
niezależne od Stron, niemożliwe do 
przewidzenia oraz zapobieżenia ich skutkom 
przy zachowaniu należytej staranności, 
w szczególności: wojny, zamieszki, strajki, klęski 
żywiołowe, pożary, powodzie, epidemie, akty 
władz publicznych lub inne okoliczności 
pozostające poza kontrolą Stron. Dla uniknięcia 
wątpliwości, pandemia COVID-19 lub innej 
choroby zakaźnej nie jest traktowane przez 
Strony jako przypadek Siły Wyższej. 

13.3. A Party which is unable to perform its 
obligations due to the occurrence of force 
majeure shall immediately notify the other 
Party of its occurrence, the expected duration, 
and the impact on the performance of the Order. 

13.3. Strona, która nie może wykonać 
zobowiązań z powodu wystąpienia siły wyższej, 
zobowiązana jest niezwłocznie poinformować 
drugą Stronę o jej zaistnieniu, przewidywanym 
czasie trwania oraz wpływie na realizację 
Zamówienia. 

13.4. Furthermore, in the event of extraordinary 
circumstances that would seriously hinder the 
performance of the Supplier’s obligations, the 
Buyer shall be entitled to withdraw from the 
Order within 24 months from the date of the 
Order. 
 

13.4. Dodatkowo, w przypadku nadzwyczajnej 
zmiany okoliczności, która w sposób rażący 
utrudniałaby wykonanie zobowiązań Dostawcy, 
Odbiorcy przysługuje prawo odstąpienia od 
Zamówienia w terminie 24 miesięcy od daty 
Zamówienia. 

14. Confidentiality  14. Zachowanie Poufności  

14.1. The Supplier undertakes to keep 
confidential all confidential information 
(including technical matters, technology-related 
information, as well as commercial and 
organizational information) obtained in 
connection with the performance of the Order 
or the Framework Supply Agreement, both 
during the term of the Agreement and after its 
termination or expiration. 

14.1. Dostawca zobowiązuje się do zachowania w 
tajemnicy wszelkich informacji poufnych (w tym 
kwestii technicznych, 
informacji technologicznych oraz informacji 
handlowych i organizacyjnych) uzyskanych 
w związku z realizacją Zamówienia lub Ramowej 
Umowy Dostaw, zarówno w trakcie trwania 
Umowy, jak i po jej wygaśnięciu lub rozwiązaniu. 

14.2. The Supplier shall not disclose any 
confidential information to any third party 
without the prior written consent of the Buyer 
and shall use such information solely for the 
purpose of performing the Order or the 
Framework Supply Agreement.  
Machinery and documentation made available 
to the Supplier for the purpose of executing 
Orders may be disclosed to third parties (e.g. 
subcontractors) only with the consent of the 
Buyer. Reproduction of such documents is 
permitted only with the Buyer's consent and 

14.2. Dostawca nie ujawni żadnych informacji 
poufnych osobom trzecim bez uprzedniej 
pisemnej zgody Odbiorcy i będzie je 
wykorzystywać wyłącznie w celu realizacji 
Zamówienia lub Ramowej Umowy Dostaw.  
Maszyny i dokumentacja udostępnione 
Dostawcy w celu realizacji Zamówień mogą być 
ujawnione stronom trzecim (np. 
podwykonawcom) wyłącznie za zgodą Odbiorcy. 
Powielanie takich dokumentów jest dozwolone 
jedynie za zgodą Odbiorcy i wyłącznie do celów 
produkcyjnych, zgodnie z przepisami o prawach 
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only for production purposes, in accordance 
with copyright regulations. 
Machinery and documentation made available 
to the Supplier may be transferred to third 
parties only with the prior written consent of the 
Buyer.  

autorskich. 
Maszyny i dokumentacja udostępnione 
Dostawcy mogą być przekazywane stronom 
trzecim tylko za uprzednią pisemną zgodą 
Odbiorcy.  

14.3. In the event of termination or expiry of the 
Order, the Supplier shall immediately, i.e. within 
7 days, return the Machinery to the Buyer, as 
well as all documents provided by the Buyer 
relating to the performance of the Order, in 
particular data and specifications defining the 
characteristics of the Products - regardless of 
the information carrier. 

14.3. W przypadku rozwiązania lub wygaśnięcia 
Zamówienia, Dostawca zobowiązany jest 
niezwłocznie, tj. w terminie 7 dni, zwrócić 
Odbiorcy Maszyny, a także wszelkie przekazane 
przez Odbiorcę dokumenty dotyczące 
wykonania Zamówienia, w szczególności dane 
i specyfikacje określające właściwości 
Produktów – bez względu na nośnik informacji. 

14.4 In the event that the Supplier breaches any 
of its obligations under the Order regarding 
confidentiality, the Supplier shall be obliged to 
remedy any damage suffered by the Buyer as a 
result of such breach, including a contractual 
penalty of EUR 100,000. The Buyer reserves the 
right to claim damages in excess of this amount. 
The Supplier shall also be obliged to maintain 
the confidentiality of all information obtained in 
connection with the performance of the Order, 
even after the expiry or termination of the 
Order. 

14.4. W przypadku naruszenia przez Dostawcę 
któregokolwiek z obowiązków wynikających 
z Zamówienia dotyczących poufności, Dostawca 
zobowiązany będzie do naprawienia wszelkich 
szkód poniesionych przez Odbiorcę w wyniku 
takiego naruszenia, w tym do zapłaty kary 
umownej w wysokości 100 000 EUR. Odbiorca 
zastrzega sobie prawo dochodzenia 
odszkodowania przewyższającego tę kwotę. 
Dostawca zobowiązany jest również do 
zachowania poufności wszelkich informacji 
uzyskanych w związku z realizacją Zamówienia, 
nawet po wygaśnięciu lub rozwiązaniu 
Zamówienia. 

14.5 The provisions of clauses 14.1 to 14.4 shall 
not apply if the Parties have signed a separate 
confidentiality agreement (Non-Disclosure 
Agreement - NDA). 

14.5. Postanowień punktów 14.1 do 14.4 nie 
stosuje się w przypadku podpisania przez Strony 
odrębnej umowy dotyczącej obowiązku 
zachowania poufności (Umowa o Zachowaniu 
Poufności – NDA). 

15. Amendments to the Order and Final 
Provisions 

15. Zmiany Zamówienia i Postanowienia 
końcowe 

15.1. Any amendments to the Order shall require 
written or documentary form (including e-mail 
coming from authorized persons), otherwise 
being null and void. 

15.1. Wszelkie zmiany Zamówienia wymagają 
formy pisemnej lub dokumentowej (w tym e-
mail pochodzący od osób umocowanych), pod 
rygorem nieważności. 

15.2 All correspondence, in particular: Price 
Offers, Forecasts, Orders, as well as 
confirmations, shall be submitted by e-mail to 
the authorized persons designated by the 
Parties. 

15.2. Wszelką korespondencję, 
a w szczególności: Oferty cenowe, Prognozy, 
Zamówienia, a także potwierdzenia należy 
składać w pocztą elektroniczną do osób 
upoważnionych wskazanych przez Strony. 

15.3 These GTCs have been drawn up in two 
language versions, Polish and English, and in the 
event of any discrepancy between these two 
versions, the Polish language version shall 
prevail. 

15.3. Niniejsze OWU zostały sporządzone w 
dwóch wersjach językowych: polskiej 
i angielskiej, przy czym w przypadku 
jakiejkolwiek rozbieżności pomiędzy tymi 
wersjami, jako rozstrzygającą należy uznać 
polską wersję językową. 
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16. Applicable Law and Jurisdiction  16. Prawo Właściwe i właściwość Sądu  

16.1 These GTCs replace the Buyer's General 
Terms and Conditions Issue 4-74-4501 as of 
01.03.2026 

16.1. Niniejsze OWU zastępują Ogólne Warunki 
Umów Odbiorcy wydanie 4-74-4501 z dniem 
01.03.2026  

16.2. To the extent not covered by the Order with 
the Supplier and/or the General Terms and 
Conditions, the provisions of Polish law shall 
apply,   excluding the United Nation Convention 
on Contracts for the International Sale of Goods 
(CISG). 

16.2. W zakresie nieuregulowanym 
Zamówieniem z Dostawcą i/lub Ogólnymi 
Warunkami Umów zastosowanie znajdują 
przepisy prawa polskiego, z wyłączeniem 
Konwencji Narodów Zjednoczonych o umowach 
międzynarodowej sprzedaży towarów (CISG).  

16.3. Any disputes arising out of or in connection 
with the Order or this GTCs shall be settled by 
the common courts in Kraków (Poland). 

16.3. Wszelkie spory wynikłe w związku 
z Zamówieniem lub z niniejszymi OWU będą 
rozstrzygane przez sądy powszechne 
w Krakowie (Polska). 


